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NL - Handleiding

1. Voorwoord
Over dit document

Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het 
product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen 
hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik.

Service en garantie

Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@auronic.nl.

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te 
kunnen tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten 
binnen 2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: bij 
schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige 
onderdelen; voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten 
door eigen schuld van de klant, bij schade door derden.
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1. Veiligheid

WAARSCHUWING!

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt 
van kinderen. Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig 
door. Volg de instructies op en bewaar de handleiding voor de toekomst. 
De leverancier is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de 
veiligheidsinformatie over het gebruik en de omgang met het product of 
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.

GEVAAR 

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die ernstige verwondingen, schade 
of de dood kunnen veroorzaken als ze niet worden vermeden.

 l Het propaangas is geurloos. Het gebrek aan geur indiceert niet dat 
het gas niet is ontsnapt. Als er een lek gedetecteerd wordt, 
evacueer dan onmiddellijk alle personen uit de ruimte, ventileer de 
ruimte en neem contact op met de lokale brandweer om aan te 
geven dat er een propaanlek is.

 

 l Het product bevat extreem licht ontvlambaar gas dat onder druk 
staat. Dit gas kan ontploffen als het opgewarmd wordt.  

 l Houd het product uit de buurt van hitte, warme oppervlakken, open 
vlammen en andere ontstekingsbronnen. Rook niet in de buurt van 
het product.

 l Gebruik het product niet in een mogelijk explosieve omgeving waar 
zich ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. 
Elektrische apparaten kunnen vonken genereren die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

6



7

Nederlands

 l Boor niet in het product.

 l Als het product in water valt, haal de stekker dan direct uit het 
stopcontact. Haal het product niet uit het water voordat de stekker 
uit het stopcontact is.

 

 l Er bestaat een risico op elektrocutie als de kabels die onder 
spanning staan worden aangeraakt en de elektrische en 
mechanische structuren worden aangepast.

 

WAARSCHUWING 

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die verwondingen of schade kunnen 
veroorzaken als ze niet worden vermeden.

 l Als er water in het product komt (met uitzondering van de 
watertank), haal dan de stekker direct uit het stopcontact. Laat het 
product controleren op schade voordat je het weer gebruikt.

 l Haal het product niet uit elkaar, repareer en herstel het product niet. 
Dit kan schade aan het product aanbrengen. Voor de eigen 
veiligheid mogen deze onderdelen alleen vervangen worden door 
geautoriseerd onderhoudspersoneel.

 

 l Gebruik geen andere items dan die door de fabrikant goedgekeurd 
zijn om het ontdooiproces te bevorderen.  

 

 l Het product mag alleen opgeslagen worden in ruimtes zonder 
permanente ontstekingsbronnen (bijv. open vuur, apparaten die 
werken op gas en aanstaan, elektrische kachels).

 

 l Gebruik het product niet in de buurt van zwembaden, badkamers of 
vergelijkbare omgevingen.  

 

 l Controleer zowel netsnoer als stekker regelmatig op tekenen van 
schade of slijtage en is daarvan sprake, gebruik het product dan 
niet en laat het netsnoer en/of de stekker vervangen of repareren 
door geautoriseerd onderhoudspersoneel.

 

 l Haal de stekker uit het stopcontact voordat je het product 
schoonmaakt of onderhoudt.  

 



 l Gebruik het product niet in een stoffige omgeving of in een ruimte 
behandeld met chloor.

 

 l Stel het product nooit bloot aan temperaturen gelijk aan of onder 
0°C. Overgebleven water in de pijpen kan gaan bevriezen en het 
product beschadigen.

 

 l Haal de stekker niet uit het stopcontact als het product aanstaat. 
Haal de stekker uit het stopcontact als je het product niet gebruikt.

 

PAS OP 

Deze categorie bevat waarschuwingen waar extra op gelet moet worden om situaties te 
voorkomen die kleine verwondingen of schade kunnen veroorzaken.

 l Laat minstens 20 cm aan ventilatieruimte vrij rondom het product.  

 l Kantel het product niet. Als het product meer dan 45° gekanteld is 
(geweest), laat hem dan minstens 24 uur rechtop staan voordat je 
hem aanzet.

 

 l Zet of leg geen objecten op het product en ga er niet op zitten.  

 l Steek geen vingers of objecten in de ventilatiegaten.  

 l Raak de ventilatiegaten niet aan.  

 l Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en effen ondergrond.  

 l Het water dat wordt verzameld is niet geschikt om te drinken of de 
planten mee water te geven. Dit kan een potentieel 
gezondheidsrisico zijn.

 

 l Gebruik het product alleen voor de doeleinden aangegeven in deze 
handleiding.

 

 l Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.  

 l Verplaats het product niet door aan het snoer te trekken en draai 
het snoer niet.

 

 l Zorg ervoor dat je niet over de kabel struikelt en dat de kabel niet 
geknakt of gedraaid is, of vastzit.  

 

 l Leg de kabel niet op warme oppervlakken of in de buurt van olie. 
Laat de kabel niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.
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 l Het product mag alleen aangesloten worden op een geaard 220-
240V stopcontact.

 

 l Leeg de watertank voordat je het product verplaatst.  

 l Het product werkt alleen in ruimtes met een 
omgevingstemperatuur tussen de 5 en 35˚C. Als de 
omgevingstemperatuur onder de 5˚C en boven de 35˚C is, werkt het 
product niet.

 

 l Het product is alleen geschikt voor binnenshuis. Gebruik het 
product niet buitenshuis. Dit kan leiden tot schade aan het product.

2. Introductie
Bedankt dat je hebt gekozen voor een Auronic product! Volg altijd de 
veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik.

2.1 Beoogd gebruik

Een luchtontvochtiger met luchtreiniger is een apparaat dat de luchtkwaliteit binnenshuis 
verbetert door zowel vochtigheid als luchtvervuilende stoffen zoals stof, pollen, schimmels 
en bacteriën te verminderen. Het apparaat onttrekt vocht aan de lucht en helpt zo om de 
ideale luchtvochtigheid te handhaven, wat kan bijdragen aan een comfortabeler 
binnenklimaat en het risico op schimmelgroei en allergieën vermindert. Tegelijkertijd filtert 
de ingebouwde luchtreiniger schadelijke deeltjes en verbetert de geur, waardoor de lucht 
gezonder en frisser wordt. Dit maakt het ideaal voor gebruik in huizen, kantoren, en andere 
binnenruimtes waar schone, droge lucht gewenst is.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.



2.2 Productoverzicht
 1. Bedieningspaneel

 2. Handgreep
 3. Luchtuitlaat
 4. Behuizing
 5. Wiel
 6. Stroomkabel
 7. Luchtrooster
 8. Afvoeropening
 9. Waterreservoir

2.3 Productspecificaties

Modelnummer AU1003231 AU1003274 AU1003507 AU1003508

Afmetingen 25 x 25 x 46 
cm

25 x 25 x 46 cm 25 x 25 x 50 cm 26 x 26 x 62 cm 

Gewicht 10 kg 9,5 kg 10 kg 11,9 kg

Inhoud 12 l 10 l 12 l 20 l

Spanning 220 - 240V AC

Stroomsterkte Rated: 1.26A 
(27°C 60%)
Max.: 1.45A 
(32°C 90%)

Rated: 1.25A 
(27°C 60%) 
Max.: 1.40A 
(32°C 90%)" 

Rated: 1.26A 
(27°C 60%) 
Max.: 1.45A 
(32°C 90%)"

Rated: 1.48A 
(27°C 60%) 
Max.: 1.91A 
(32°C 90%)

Frequentie 50Hz

Vermogen Rated: 210W 
(27°C 60%)
Max.: 250W 
(32°C 90%)

Rated: 200W 
(27°C 60%) 
Max.: 245W 
(32°C 90%)

Rated: 210W 
(27°C 60%) 
Max.: 250W 
(32°C 90%)

Rated: 320W 
(27°C 60%) 
Max.: 420W 
(32°C 90%)

Koudemiddel R290

Lading 45 g 30 g 45 g 60 g 

10



11

Nederlands

koudemiddel

2.4 Inhoud verpakking

Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.

 l 1x Ontvochtiger met luchtreiniger
 l 1x Handleiding
 l 1x Afvoerslang

3. Instructies voor gebruik
3.1 Installatie

Voor een efficiënte werking van het product zijn afstanden vereist zoals getoond op de 
afbeelding.                

Opmerking 

 l Als tv’s, radio’s etc. worden gestoord door het geluid van het product, houd ze 
dan minimaal 70 cm van het product vandaan.



3.2 Bedieningspaneel

 1. Hoge ventilatorstand
 2. Ventilatorsnelheid
 3. Timer
 4. Vochtigheidspercentage
 5. Display
 6. Luchtreiniging
 7. Ontdooien
 8. Opvangbak is vol
 9. Aan-uitknop

 10. Stand
 11. Ventilatie

 12. Continue ontvochtigen
 13. Schuifknop 

luchtvochtigheidsinstelling
 14. Ontvochtigen
 15. Timerinstelling
 16. Slaapstand
 17. Droogstand voor kleding
 18. Lage ventilatorstand

Opmerking 

 l De ventilatorstand is alleen beschikbaar in normale ontvochtiging- of 
ventilatorstand. Raak de knop herhaaldelijk aan om de gewenste 
ventilatorsnelheid in te stellen.

 l De luchtvochtheidsinstelling is alleen beschikbaar in normale 
ontvochtigingsstand. De luchtvochtigheid kan ingesteld worden op 30 tot 80%.

 l Als de slaapstand is ingeschakeld gaat alle verlichting - behalve het 
indicatielicht voor 'slaapstand' - uit.

3.3 Standen

Stand Beschrijving

Continue ontvochtigen Om een ruimte te ontvochtigen of een plafond en/of 
muren tegen vochtophoping en schimmels te 
beschermen.
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Droogstand voor kleding Om een (kleding)kast te ontvochtigen.

Continue ontvochtigen Om een kleine ruimte te ontvochtigen of schoenen te 
drogen.

Luchtreinigingsstand Om de lucht in de ruimte te reinigen.

Opmerking 

 l De ingebouwde microcomputer onthoudt de stand zodra deze is ingesteld. Het 
product herhaalt dezelfde stand door de aan/uitknop aan te raken. 

 l Als de verbinding wordt verbroken door de stekker uit het stopcontact te 
trekken, of als de stroom uitvalt, moet het product opnieuw worden ingesteld.

3.4 Waterreservoir legen
 1. Houd het waterreservoir met twee handen vast. Trek het waterreservoir rustig uit 

het product, zoals getoond op afbeelding 1.
 2. Houd het waterreservoir vast aan het handvat. Giet het water uit het reservoir, zoals 

getoond op afbeelding 2.
 3. Plaats het waterreservoir terug zoals getoond op afbeelding 3. Het product zal 

automatish weer gaan werken.

Opmerking 



 l Wanneer het waterreservoir vol of niet correct geplaatst is, zal het product niet 
werken. 

 l Haal het waterreservoir uit het product, leeg het, en plaats het terug in het 
product.

3.5 Geluidssignaal

Wanneer het waterreservoir vol is met water zal het product stoppen met werken en een
geluidssignaal afgeven. Het geluidssignaal zal 20 seconden hoorbaar zijn als je het 
waterreservoir uit het product hebt verwijderd.

3.6 Gebruiken
 1. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg en op de juiste wijze geplaatst is.

 2. Stop de stekker in het stopcontact.
 3. Raak de aan-uitknop aan om het product aan te zetten.
 4. Kies de gewenste stand door de standknop (herhaaldelijk) aan te raken.
 5. Raak de aan-uitknop aan om het product uit te zetten.

3.7 Timer instellen

Je kunt de timerfunctie op 2 verschillende manieren gebruiken. Als de tijd verstrijkt, geeft 
het timerlampje de resterende tijd aan.

Automatisch uitschakelen

 1. Zet het product aan door de aan-/uitknop aan te raken.

 2. Zorg ervoor dat de timerfunctie niet eerder al is ingesteld. Als  zichtbaar is op het 
display is de timerfunctie reeds ingesteld.

 3. Raak (herhaaldelijk) de timer-knop aan om de gewenste tijd in te stellen. Na de 
getoonde uren op het display zal het product automatisch uitschakelen.

 4. Raak de tomer-knop aan om de timerfunctie uit te schakelen.

Uitgestelde starttijd

 1. Zorg ervoor dat het product uitgeschakeld is. 

 2. Zorg ervoor dat de timerfunctie niet eerder al is ingesteld. Als   zichtbaar is op het 
display is de timerfunctie reeds ingesteld.

 3. Raak (herhaaldelijk) de timer-knop aan om de gewenste tijd in te stellen. Na de 
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getoonde uren op het display zal het product automatisch inschakelen.
 4. Raak de tomer-knop aan om de timerfunctie uit te schakelen.

3.8 Afvoerslang

In het algemeen wordt het water opgevangen in het waterreservoir. Indien je een continue 
waterafvoer wil, volg je de volgende stappen om de afvoerslang te installeren.

 1. Haal de stekker uit het stopcontact.
 2. Verwijder het waterreservoir.
 3. Steek de afvoerslang in de afvoeropening. Zorg er 

altijd voor dat de slang naar beneden loopt en niet 
geblokkeerd is.

 4. Zorg ervoor dat het water aan het uiteinde van de 
afvoerslang wordt opgevangen.
 

3.9 Luchtreiniging/Ionisatiefunctie

Met deze functie activeer je de luchtreiniging en het 
absorberen van fijnstof/deeltjes in de lucht door ionisatie. Ionisatoren produceren een 
stroom van geladen deeltjes (ionenstroom) in de lucht die (fijn)stofdeeltjes in de omgeving 
doen neerslaan. In theorie heeft dit een gunstige invloed op de luchtkwaliteit (bron: RIVM).

De voordelen van een ionisatie voor een schonere lucht:

 l Verwijdert verontreinigende stoffen: ionisatie is een effectieve methode om 
verontreinigende stoffen in de lucht te neutraliseren en te verwijderen. Negatieve 
ionen hechten zich aan deeltjes zoals stof, pollen, schimmelsporen en bacteriën, 
waardoor ze zwaarder worden en naar de grond zakken. Dit resulteert in schonere 
lucht en vermindert de kans op ademhalingsproblemen en allergieën.

 l Bestrijdt actief bacteriën en virussen: ionisatie kan helpen bij het bestrijden van 
bacteriën en virussen in de lucht. Negatieve ionen kunnen zich binden aan 
ziekteverwekkers en ze inactiveren, waardoor ze niet langer schadelijk zijn voor de 
gezondheid. Dit is vooral belangrijk in ruimtes waar mensen samenkomen zoals 
winkels, kantoren, scholen en medische faciliteiten.

 l Vermindert geurtjes: negatieve ionen hebben ook de eigenschap om geurtjes te 
neutraliseren. Ze hechten zich aan geur-moleculen en breken ze af, waardoor 
onaangename geuren worden geëlimineerd. Of het nu gaat om kookluchtjes in de 
keuken, rookgeur in een rookruimte of andere hinderlijke geuren. Ionisatie kan 
helpen om een frisse en aangename omgeving te creëren.



 l Verbetert de luchtkwaliteit: door het verwijderen van verontreinigingen en het 
verminderen van allergenen in de lucht, draagt ionisatie bij aan een algemene 
verbetering van de luchtkwaliteit. Dit kan leiden tot een gezonder binnenklimaat, 
met minder irritaties aan de luchtwegen en een verhoogd gevoel van comfort. 

3.10 Ontdooien
 l De verdamper in het product kan automatisch ontdooien als het product wordt 

gebruikt bij een kamertemperatuur van minder dan 18°C. Het ontdooisysteem kan 
elke 25 minuten of zelfs langer automatisch opstarten en enige tijd (±5 minuten) 
werken.

 l De ontvochtiging- en luchtreinigingsfunctie kunnen stoppen tijdens het ontdooien. 
Haal de stekker niet uit het stopcontact en schakel het product niet uit tijdens het 
ontdooien.

3.11 Kamertemperatuur stijgt

Dit product heeft geen koelfunctie. Hij produceert warmte tijdens het gebruik en de 
temperatuur in de ruimte stijgt met 1 tot 4°C. De temperatuur wordt hoger als het product in 
een kast of afgesloten ruimte wordt gebruikt. Bovendien stijgt de temperatuur in de ruimte 
als deuren en ramen gesloten zijn en er warmte wordt geproduceerd door bijvoorbeeld 
andere apparaten in de ruimte of zonnestraling. 

3.12 Ontvochtigheidscapaciteit

Bovenstaande afbeelding toont de dagelijkse ontvochtigingscapaciteit van het product. 
Deze capaciteit is gebaseerd op een kamertemperatuur van 30°C die het product meet, 
80% relatieve luchtvochtigheid en wanneer de luchtuitlaat volledig geopend is. Bij 
verschillende temperaturen en relatieve luchtvochtigheid kan het product een andere 
capaciteit hebben.
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Bij dezelfde kamertemperatuur is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij de hogere 
relatieve luchtvochtigheid en lager bij een lagere luchtvochtigheid. Bij dezelfde relatieve 
luchtvochtigheid is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij hogere temperaturen en lager bij 
lagere temperaturen.

Als het product in een kast wordt geplaatst, kan de ontvochtigingscapaciteit kort na 
gebruik sterk afnemen. Dat wil zeggen dat de luchtvochtigheid in de kast sterk is 
afgenomen.

Opmerking 

 l Houd er rekening mee dat het ongeveer 3 minuten kan duren voor het 
ontvochtigingsprogramma zal starten.

 l De efficiëntie van het product wordt beïnvloed door de lucht. Houd bij voorkeur 
ramen en deuren gesloten in de ruimte waar het product geplaatst is.

 l In verband met de veiligheid zal het product automatisch uitschakelen 
wanneer de temperatuur ongeveer 36°C bereikt in de ruimte waar het product 
staat.

 l Door circulatie van de koelvloeistof kan het product geluid maken als het 
opstart. Als de circulatie stabiel is zal het geluid minder worden.

 

4. Probleemoplossing
Als tijdens het gebruik van het product de volgende problemen optreden, raadpleeg dan 
onderstaande tabel om een oplossing te vinden. Als de problemen niet kunnen worden 
opgelost aan de hand van deze opties, neem dan contact op met onze klantenservice.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het product werkt 
niet.

De stekker zit niet in het 
stopcontact.

Zorg ervoor dat de stekker 
correct in het stopcontact is 
aangesloten.

Het waterreservoir is vol
Zorg ervoor dat het 
waterreservoir leeg is.

Het waterreservoir is niet Zorg ervoor dat het 



Probleem Oorzaak Oplossing

correct geplaatst.
waterreservoir correct is 
geplaatst.

De luchtroosters zijn 
geblokkeerd.

Zorg voor voldoende ruimte 
rondom het product. zodat de 
luchtroosters niet geblokkeerd 
zijn.

Het product is aan het 
ontdooien.

Dit is normaal. 

Het product 
ontvochtigt niet 
goed.

Het rooster is vuil.

Reinig en onderhoud het 
luchtrooster zoals beschreven 
staat bij 'onderhoud en 
reiniging'.

De luchtroosters zijn 
geblokkeerd.

Zorg voor voldoende ruimte 
rondom het product. Zorg 
ervoor dat de luchtroosters niet 
geblokkeerd zijn.

Het product staat niet in de 
goede stand.

Raak de standknop 
herhaaldelijk aan zodat de 
juiste stand wordt gekozen.

De temperatuur in de ruimte 
is te laag.

Dit is normaal. Het product stopt 
als de temperatuur lager is dan 
5 graden Celcius.

De vochtigheid in de ruimte is 
te laag.

Dit is normaal. Het product stopt 
als de vochtigheid lager is dan 
60% en in de automatische 
stand staat..

De ruimte is te groot.
Zorg ervoor dat alle ramen en 
deuren gesloten zijne n dat de 
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Probleem Oorzaak Oplossing

ruimte niet groter is dan de 
capaciteit van het product. 

Het product maakt 
lawaai tijdens 
gebruik.

Het product is niet correct 
geïnstalleerd.

Zorg ervoor dat het product 
altijd op een vlakke, stabiele en 
effen ondergrond staat 
geïnstalleerd.

Het product stopt 
ineens met 
ontvochtigen.

De temperatuur in de ruimte 
is hoger dan 35°C.

Dit is normaal. Het product zal 
weer starten zodra de 
temperatuur is gedaald.

Kleding wordt niet 
goed gedroogd.

De kleding hangt niet in de 
luchtstroom van het product. 
De temperatuur in de ruimte 
is te laag.

Zorg ervoor dat de luchtstroom 
van het producht gericht is op 
de kleding die je wil drogen.

De temperatuur in de ruimte 
is te laag.

Kleding drogen in een koude 
ruimte is moeilijker. Zorg ervoor 
dat de temperatuur stijgt of 
wees geduldig.

Er komt een vieze 
geur uit het product 
tijdens gebruik.

De ruimte is niet schoon.

Het product onttrekt lucht uit de 
ruimte, de muren en de spullen 
rondom het product. De geur 
wordt daardoor veroorzaakt.

Er zit water/vocht in 
het waterreservoir 
voordat ik het heb 
gebruikt.

Het product is getest.

Doordat het product vooraf 
wordt getest bij het produceren 
kan het voorkomen dat er 
water/vocht in het 
waterreservoir zit voordat je het 
gebruikt hebt.

Het product geeft 
een geluidssignaal.

Het waterreservoir is vol of 
verijderd.

Zie 'instructies voor gebruik > 
geluidssignaal'.



5. Onderhoud en reiniging
5.1 Onderhoud

Opmerking 

 l Als het luchtrooster vies of verstopt is kan dit invloed hebben op de werking van 
het product. Wij adviseren het rooster iedere 2 weken te onderhouden en/of te 
vervangen.

 1. Verwijder het luchtrooster aan de achterzijde van het product zoals getoond op 
afbeelding 1.

 2. Haal het luchtrooster en houder er voorzichtig uit zoals getoond op afbeelding 2.
 3. Reinig het rooster met een stofzuiger om het stofvrij te maken.
 4. Als het rooster erg vuil is kun je het wassen met water en een mild 

schoonmaakmiddel. Gebruik geen schurende of agressieve schoonmaakmiddelen.
 5. Spoel het rooster goed af en laat het drogen.

5.2 Reiniging behuizing
 l Reinig de behuizing van het product met een zachte, schone doek. 
 l Indien het erg vuil is, kun je het reinigen met een licht vochtige doek. 
 l Gebruik geen schurende of agressieve schoonmaakmiddelen. 
 l Gebruik nooit een natte doek om het product te reinigen.
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5.3 Reiniging waterreservoir en binnenkant product
 l Verwijder het waterreservoir en reinig de binnenkant met schoon water. 
 l Als je met een schuurspons of borstel reinigt kan dit krassen veroorzaken. 
 l Verwijder nooit de vlotter in het waterreservoir.
 l Reinig de buitenkant met een doek. 
 l Plaats het waterreservoir na reiniging op de juiste wijze terug.

6. Opslag
Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

Indien het product lange tijd niet gebruikt gaat worden:

 1. Haal de stekker uit het stopcontact en zet deze vast aan de achterzijde van het 
product.

 2. Leeg het waterreservoir en zorg ervoor dat deze schoon en droog is.
 3. Reinig het luchtrooster.
 4. Zorg ervoor dat het product rechtop wordt opgeslagen en vermijd direct zonlicht.

7. Weggooien en recyclen
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij je 
gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten.  

7.1 Afvoeren
Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg 
met het normale huisvuil, maar lever hem in op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de 
milieuvoorschriften die gelden in jouw gemeente. Let op de 
symbolen op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer 
ze – indien nodig – gescheiden af. De verpakkingsmaterialen 
zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: papier en 
karton, 80-98 composietmaterialen.



7.2 Elektrisch apparaat
Dit product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat je dit product aan het einde 
van zijn levensduur niet met het normale huisvuil af mag laten 
voeren, maar het moet inleveren op een door de overheid 
aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.

7.3 Koudemiddel
Dit product bevat het koudemiddel R290 propaan. Het 
systeem is hermetisch afgesloten. Het koudemiddel moet 
zonder beschadigingen volgens de voorschriften van je 
gemeente worden afgevoerd. Neem bij twijfel contact op met 
je gemeente.

8. Disclaimer
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN - Manual

1. Foreword
About this paper

This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use.

Service and warranty

If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service department at service@auronic.nl.

We provide a 2-year warranty on our products. The customer must be able to show proof 
of purchase when making a warranty claim. Product defects must be reported to us within 
2 years from the date of purchase. Please note, the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer's own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. Safety

WARNING!

Make sure that the packaging material does not get into the 
hands of children. They can choke on it!

Before use, read the manual and safety information carefully. Follow the 
instructions and save the manual for the future. The supplier is not 
responsible for failure to follow the safety information on the use and 
handling of the product or damage to property or personal injury.

DANGER 

This category contains warnings for situations that could cause serious injury, damage or 
death if not avoided.

 l Propane gas is odorless. The lack of odor does not indicate that the 
gas did not escape. If a leak is detected, immediately evacuate all 
persons from the room, ventilate the area and contact the local 
fire department to indicate a propane leak.

 

 l The product contains extremely highly flammable pressurized gas. 
This gas can explode when heated.

 l Keep the product away from heat, hot surfaces, open flames and 
other sources of ignition. Do not smoke near the product.

 l Do not use the product in a potentially explosive environment 
where there are flammable liquids, gases or substances. Electrical 
appliances can generate sparks that can ignite dust or fumes.

 l Do not drill into the product. Do not burn the product

 l If the product falls into water, unplug it immediately. Do not remove 
the product from the water until the plug is unplugged.
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 l There is a risk of electrocution when touching live cables and 
adjusting electrical and mechanical structures.

 

WARNING 

This category contains warnings for situations that could cause injury or damage if not 
avoided.

 l If water enters the product (excluding the water tank), unplug it 
immediately. Have the product checked for damage before using it 
again.

 l Do not disassemble, repair or restore the product. This may cause 
damage to the product. For your own safety, these parts should 
only be replaced by authorized service personnel.

 

 l Do not use items other than those approved by the manufacturer to 
aid the defrosting process.

 

 l The product should only be stored in areas without permanent 
ignition sources (e.g. open flames, appliances running on gas and 
turned on, electric heaters).

 

 l Do not use the product near swimming pools, bathrooms or similar 
environments.

 

 l Check both power cord and plug regularly for signs of damage or 
wear, and if there is any, do not use the product and have the power 
cord and/or plug replaced or repaired by authorized service 
personnel.

 

 l Unplug the product before cleaning or servicing it.  

 l Do not use the product in a dusty environment or in an area treated 
with chlorine.

 

 l Never expose the product to temperatures equal to or below 0°C. 
Excess water in the pipes may freeze and damage the product.

 

 l Do not unplug the product while it is on. Unplug the product when 
not in use.

 

CAUTION 



This category contains warnings that need extra attention to avoid situations that could 
cause minor injuries or damage.

 l Leave at least 20 cm of ventilation space around the product.  

 l Do not tilt the product. If the product is (has been) tilted more than 
45°, let it stand upright for at least 24 hours before turning it on.

 

 l Do not put or place objects on the product or sit on it.  

 l Do not insert fingers or objects into the ventilation holes.  

 l Do not touch the ventilation holes.  

 l Always place the product on a flat, stable and level surface.  

 l The water collected is not suitable for drinking or watering the 
plants. This could be a potential health risk.

 

 l Use the product only for the purposes indicated in this manual.  

 l Do not pull the cord to unplug it.  

 l Do not move the product by pulling the cord or twist the cord.  

 l Make sure you do not trip over the cable and that the cable is not 
kinked, twisted, or stuck.

 

 l Do not lay the cable on hot surfaces or near oil. Do not let the cable 
hang over the edge of a table or countertop.

 

 l The product should only be connected to a grounded 220-240V 
outlet.

 

 l Empty the water tank before moving the product.  

 l The product only works in rooms with an ambient temperature 
between 5˚C and 35˚C. If the ambient temperature is below 5˚C and 
above 35˚C, the product will not work.

 

 l The product is suitable for indoor use only. Do not use the product 
outdoors. This may result in damage to the product.

2. Introduction
Thank you for choosing a "Brand" product! Always follow safety precautions for safe use.
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2.1 Intended use

A dehumidifier with air purifier is a device that improves indoor air quality by reducing both 
humidity and air pollutants such as dust, pollen, mold and bacteria. The device extracts 
moisture from the air, helping to maintain ideal humidity levels, which can contribute to a 
more comfortable indoor environment and reduce the risk of mold growth and allergies. At 
the same time, the built-in air purifier filters harmful particles and improves odor, making 
the air healthier and fresher. This makes it ideal for use in homes, offices, and other indoor 
spaces where clean, dry air is desired.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by the use of the 
product beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety 
and warranty.



2.2 Product Overview
 1. Control panel

 2. Handle
 3. Air outlet
 4. Housing
 5. Wheel
 6. Power cable
 7. Air grille
 8. Drain opening
 9. Water tank

2.3 Product specifications

Model number AU1003231 AU1003274 AU1003507 AU1003508

Dimensions 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 50cm 26 x 26 x 62cm

Weight 10kg 9.5kg 10kg 11.9kg

Content 12 l 10 l 12 l 20 l

Tension 220 - 240VAC

Current Rated: 1.26A 
(27°C 60%)
Max: 1.45A 
(32°C 90%)

Rated: 1.25A 
(27°C 60%) 
Max: 1.40A 
(32°C 90%)"

Rated: 1.26A 
(27°C 60%) 
Max: 1.45A 
(32°C 90%)"

Rated: 1.48A 
(27°C 60%) 
Max: 1.91A 
(32°C 90%)

Frequency 50Hz

Power Rated: 210W 
(27°C 60%)
Max: 250W 
(32°C 90%)

Rated: 200W 
(27°C 60%) 
Max: 245W 
(32°C 90%)

Rated: 210W 
(27°C 60%) 
Max: 250W 
(32°C 90%)

Rated: 320W 
(27°C 60%) 
Max: 420W 
(32°C 90%)

Refrigerant R290

Refrigerant 
charge

45g 30g 45g 60g
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2.4 Package Contents

Check that the contents of the package match the packing slip when you receive the 
shipment. Notify your supplier if parts are missing. If the product appears damaged, file a 
complaint with the carrier immediately and give the supplier a detailed description of the 
damage. Keep the damaged parts and packaging to substantiate your complaint.

 l 1x Dehumidifier with air purifier
 l 1x Manual
 l 1x Drain hose

3. Instructions for use
3.1 Installation

For efficient operation of the product, distances are required as shown in the figure. 

Note 

 l Like TVs, radios, etc. are disturbed by the sound of the product, keep them at 
least 70 cm away from the product.



3.2 Control panel
 1. High fan speed

 2. Fan speed
 3. Timer
 4. Moisture percentage
 5. Display
 6. Air Purification
 7. Defrost
 8. Collection tray is full
 9. On-off button

 10. Position
 11. Ventilation

 12. Continuous dehumidification
 13. Humidity setting slider
 14. Dehumidifying
 15. Timer setting
 16. Sleep mode
 17. Drying mode for clothes
 18. Low fan speed

Note 

 l Fan mode is only available in normal dehumidification or fan mode. Tap the 
button repeatedly to set the desired fan speed.

 l The humidity setting is only available in normal dehumidification mode. The 
humidity can be set from 30 to 80%.

 l When sleep mode is enabled, all lights - except the indicator light for "sleep 
mode" - turn off.
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3.3 Stands

Position Description

Continuous 
dehumidification

To dehumidify a room or protect a ceiling and/or walls 
from moisture build-up and mold.

Drying mode for clothes To dehumidify a (clothing) closet.

Continuous 
dehumidification

To dehumidify a small room or dry shoes.

Air cleaning mode To clean the air in the room.

Note 

 l The built-in microcomputer remembers the position once set. The product 
repeats the same mode by touching the power button.

 l If the connection is disconnected by unplugging, or if the power fails, the 
product must be reset.

3.4 Emptying the water tank
 1. Hold the water tank with two hands. Gently pull the water tank out of the product, as 

shown in Figure 1.
 2. Hold the water tank by the handle. Pour the water from the reservoir, as shown in 

Figure 2.
 3. Replace the water tank as shown in Figure 3. The product will automatically start 

working again.



Note 

 l If the water tank is full or not correctly inserted, the product will not work.
 l Remove the water reservoir from the product, empty it, and place it back in the 

product.

3.5 Sound signal

When the water tank is full of water, the product will stop working and a
sound signal. The beep will be audible for 20 seconds after you remove the water tank from 
the product.

3.6 Use
 1. Make sure the water tank is empty and properly placed.

 2. Plug in the power cord.
 3. Touch the power button to turn on the product.
 4. Select the desired mode by touching the mode dial (repeatedly).
 5. Touch the power button to turn the product off.

3.7 Timer setting

You can use the timer function in 2 different ways. When the time expires, the timer light 
indicates the remaining time.

Automatic shutdown

 1. Turn on the product by touching the power button.

 2. Make sure the timer function has not been set before. If  is visible on the display, 
the timer function is already set.

 3. Touch (repeatedly) the timer button to set the desired time. After the hours shown 
on the display, the product will automatically turn off.

 4. Touch the tomer button to turn off the timer function.

Delayed start time

 1. Make sure the product is turned off.

 2. Make sure the timer function has not been set before. If  is visible on the display, 
the timer function is already set.

 3. Touch (repeatedly) the timer button to set the desired time. After the hours shown 
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on the display, the product will turn on automatically.
 4. Touch the tomer button to turn off the timer function.

3.8 Drain hose

In general, the water is collected in the water tank. If you want continuous water drainage, 
follow these steps to install the drain hose.

 1. Unplug the power cord.
 2. Remove the water tank.
 3. Insert the drain hose into the drain opening. Always make sure the hose runs down 

and is not blocked.
 4. Make sure the water is collected at the end of the drain hose.

 



3.9 Air cleaning/Ionization function

This function activates air cleaning and the absorption of particulate matter/particles 
in the air through ionization. Ionizers produce a stream of charged particles (ion flow) in the 
air that precipitate (fine) dust particles in the environment. In theory, this has a beneficial 
impact on air quality (source: RIVM).

The benefits of ionization for cleaner air:

 l Removes pollutants: ionization is an effective method of neutralizing and removing 
airborne pollutants. Negative ions attach to particles such as dust, pollen, mold 
spores and bacteria, making them heavier and sink to the ground. This results in 
cleaner air and reduces the risk of respiratory problems and allergies.

 l Actively fights bacteria and viruses: ionization can help fight airborne bacteria and 
viruses. Negative ions can bind to pathogens and inactivate them, making them no 
longer harmful to health. This is especially important in spaces where people 
congregate such as stores, offices, schools and medical facilities.

 l Reduces odors: negative ions also have the ability to neutralize odors. They attach 
to odor molecules and break them down, eliminating unpleasant odors. Whether it 
is cooking odors in the kitchen, smoke odor in a smoking room or other bothersome 
odors. Ionization can help create a fresh and pleasant environment.

 l Improves air quality: by removing pollutants and reducing airborne allergens, 
ionization contributes to an overall improvement in air quality. This can lead to a 
healthier indoor environment, with fewer respiratory irritations and an increased 
sense of comfort.

3.10 Defrost
 l The evaporator in the product can defrost automatically if the product is used at a 

room temperature below 18°C. The defrost system can start up automatically every 
25 minutes or even longer and operate for some time (±5 minutes).

 l The dehumidification and air cleaning functions may stop during defrosting. Do not 
unplug the product or turn it off while defrosting.

3.11 Room temperature rises

This product does not have a cooling function. It produces heat during use and the 
temperature in the room increases by 1 to 4°C. The temperature increases if the product is 
used in a cabinet or enclosed space. Moreover, the temperature in the room rises when 
doors and windows are closed and heat is produced by other appliances in the room or 
solar radiation, for example.
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3.12 Dehumidification capacity

Runcle tempera ture

Humidity 80%
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The image above shows the daily dehumidification capacity of the product. This capacity 
is based on a room temperature of 30°C measured by the product, 80% relative humidity 
and when the air outlet is fully open. At different temperatures and relative humidity, the 
product may have a different capacity.

At the same room temperature, the dehumidification capacity is higher at the higher 
relative humidity and lower at lower humidity. At the same relative humidity, the 
dehumidification capacity is higher at higher temperatures and lower at lower 
temperatures.

If the product is placed in a cabinet, the dehumidification capacity may be greatly 
reduced shortly after use. That is, the humidity in the closet has decreased significantly.

Note 

 l Please note that it may take about 3 minutes before the dehumidification 
program will start.

 l The efficiency of the product is affected by the air. Preferably keep windows and 
doors closed in the room where the product is placed.

 l For safety reasons, the product will automatically turn off when the temperature 
reaches about 36°C in the room where the product is located.

 l Circulation of the coolant may cause the product to make noise when it starts 
up. When the circulation is stable the sound will decrease.



4. Troubleshooting
If the following problems occur while using the product, refer to the table below to find a 
solution. If the problems cannot be solved using these options, please contact our 
customer service department.

Problem Cause Solution

The product does 
not work.

The plug is not in the socket.
Make sure the plug is plugged in 
correctly.

The water tank is full
Make sure the water tank is 
empty.

The water tank is not inserted 
correctly.

Make sure the water tank is 
correctly positioned.

The air vents are blocked.
Provide adequate space 
around the product. so that the 
air vents are not blocked.

The product is defrosting. This is normal.

The product does 
not dehumidify well.

The grate is dirty.
Clean and maintain the air grille 
as described under 
'maintenance and cleaning'.

The air vents are blocked.
Provide adequate space 
around the product. Make sure 
the air vents are not blocked.

The product is not in the right 
position.

Touch the position button 
repeatedly so that the correct 
position is selected.

The temperature in the room 
is too low.

This is normal. The product 
stops when the temperature is 
below 5 degrees Celsius.
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Problem Cause Solution

The humidity in the room is 
too low.

This is normal. The product 
stops when the humidity is 
below 60% and is in automatic 
mode....

The space is too big.

Make sure all windows and 
doors are closed n that the 
space does not exceed the 
capacity of the product.

The product makes 
noise during use.

The product is not installed 
correctly.

Always ensure that the product 
is installed on a flat, stable and 
level surface.

The product 
suddenly stops 
dehumidifying.

The temperature in the room 
exceeds 35°C.

This is normal. The product will 
restart once the temperature 
has dropped.

Clothes do not dry 
properly.

The clothing does not hang in 
the airflow of the product. The 
temperature in the room is 
too low.

Make sure the product's airflow 
is directed toward the clothes 
you want to dry.

The temperature in the room 
is too low.

Drying clothes in a cold room is 
more difficult. Make sure the 
temperature rises or be patient.

There is a foul smell 
coming from the 
product during use.

The room is not clean.

The product extracts air from 
the room, walls and stuff 
around it. The smell is caused 
by this.

There is 
water/moisture in 
the water tank 
before I have used it.

The product has been tested.

Because the product is pre-
tested in production, there may 
be water/moisture in the water 
reservoir before you have used 



Problem Cause Solution

it.

The product beeps.
The water tank is full or 
expelled.

See 'instructions for use > 
audible signal'.

5. Maintenance and cleaning
5.1 Maintenance

Note 

 l If the air vent is dirty or clogged it may affect the operation of the product. We 
recommend maintaining and/or replacing the grid every 2 weeks.

 1. Remove the air vent on the back of the product as shown in Figure 1.
 2. Carefully remove the air grille and holder as shown in Figure 2.
 3. Clean the grille with a vacuum cleaner to make it dust-free.
 4. If the grid is very dirty, you can wash it with water and a mild detergent. Do not use 

abrasive or aggressive cleaning agents.
 5. Rinse the grid well and let it dry.
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5.2 Cleaning housing
 l Clean the product casing with a soft, clean cloth.
 l If it is very dirty, you can clean it with a slightly damp cloth.
 l Do not use abrasive or aggressive cleaning agents.
 l Never use a wet cloth to clean the product.

5.3 Cleaning water tank and inside product
 l Remove the water tank and clean the inside with clean water.
 l Cleaning with an abrasive sponge or brush can cause scratches.
 l Never remove the float in the water tank.
 l Clean the outside with a cloth.
 l Replace the water tank properly after cleaning.

6. Storage
Store the product in a dry, clean place. Do not store the product in extremely high or low 
temperatures.

If the product is not going to be used for a long time:

 1. Unplug and secure the plug to the back of the product.
 2. Empty the water tank and make sure it is clean and dry.
 3. Clean the air grille.
 4. Make sure the product is stored upright and avoid direct sunlight.

7. Discarding and recycling
Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your municipality for all information on disposal options for discarded products.

7.1 Drain
At the end of its life, do not dispose of the product with normal 
household waste, but hand it in at a government designated 
collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with 
the environmental regulations in force in your municipality. 
Observe the symbols on the various packaging materials and 
dispose of them separately - if necessary. Packaging 
materials are labeled with letters and numbers: 1-7: plastic, 
20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.



7.2 Electric appliance
This product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. 
This directive states that at the end of its useful life, you should 
not dispose of this product with your normal household waste, 
but rather return it to a government designated collection 
point for recycling.

7.3 Refrigerant
This product contains the refrigerant R290 propane. The 
system is hermetically sealed. The refrigerant must be 
disposed of without damage according to your municipality's 
regulations. If in doubt, contact your municipality.

8. Disclaimer
Changes subject to change; specifications are subject to change without notice.
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FR - Manuel

1. Avant-propos
À propos de ce document

Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace 
et sûre du produit. Assurez-vous d'avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel 
avant d'installer ou d'utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure.

Service et garantie

Si vous avez besoin d'un service ou d'informations concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle à l'adresse suivante : service@auronic.nl.

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Le client doit être en mesure de 
présenter une preuve d'achat lorsque la garantie est invoquée. Les défauts du produit 
doivent nous être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d'achat. Veuillez 
noter que la garantie ne s'applique pas : aux dommages causés par une utilisation ou une 
réparation inappropriée ; aux pièces soumises à l'usure ; aux défauts connus du client au 
moment de l'achat ; aux défauts causés par la faute du client ; aux dommages causés par 
des tiers.
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1. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que les matériaux d'emballage ne tombent pas 
entre les mains des enfants. Ils peuvent s'étouffer avec !

Lisez attentivement le manuel et les informations de sécurité avant 
d'utiliser l'appareil. Suivez les instructions et conservez le manuel pour 
vous y référer ultérieurement. Le fournisseur n'est pas responsable du 
non-respect des consignes de sécurité relatives à l'utilisation et à la 
manipulation du produit, ni des dommages matériels ou corporels.

DANGER 

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures graves, des dommages ou la mort si elles ne sont pas évitées.

 l Le gaz propane est inodore. L'absence d'odeur n'indique pas que le 
gaz ne s'est pas échappé. Si une fuite est détectée, évacuez 
immédiatement toutes les personnes de la pièce, ventilez la zone 
et contactez les pompiers locaux pour leur signaler la présence 
d'une fuite de propane.

 

 l Le produit contient un gaz sous pression extrêmement 
inflammable. Ce gaz peut exploser lorsqu'il est chauffé.

 l Tenir le produit à l'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des 
flammes nues et autres sources d'inflammation. Ne pas fumer à 
proximité du produit.

 l N'utilisez pas le produit dans un environnement potentiellement 
explosif où se trouvent des liquides, des gaz ou des substances 
inflammables. Les appareils électriques peuvent produire des 
étincelles susceptibles d'enflammer les poussières ou les fumées.
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 l Ne pas percer le produit. Ne pas brûler le produit

 l Si l'appareil tombe dans l'eau, débranchez-le immédiatement. Ne 
pas sortir le produit de l'eau tant que la fiche n'est pas débranchée.

 

 l Il existe un risque d'électrocution lorsque l'on touche des câbles 
sous tension et que l'on ajuste des structures électriques et 
mécaniques.

 

AVERTISSEMENT 

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures ou des dommages si elles ne sont pas évitées.

 l Si de l'eau pénètre dans l'appareil (à l'exception du réservoir d'eau), 
débranchez-le immédiatement. Faites vérifier que le produit n'est 
pas endommagé avant de l'utiliser à nouveau.

 l Ne pas démonter, réparer ou restaurer le produit. Cela pourrait 
endommager le produit. Pour votre propre sécurité, ces pièces ne 
doivent être remplacées que par du personnel de service autorisé.

 

 l N'utilisez pas d'éléments autres que ceux approuvés par le 
fabricant pour faciliter le processus de dégivrage.

 

 l Le produit ne doit être stocké que dans des zones dépourvues de 
sources d'inflammation permanentes (par ex. flammes nues, 
appareils fonctionnant au gaz et chauffages électriques).

 

 l N'utilisez pas le produit à proximité de piscines, de salles de bains 
ou d'environnements similaires.

 

 l Vérifiez régulièrement que le cordon d'alimentation et la fiche ne 
présentent pas de signes d'endommagement ou d'usure. Si c'est le 
cas, n'utilisez pas l'appareil et faites remplacer ou réparer le cordon 
d'alimentation et/ou la fiche par un personnel de service agréé.

 

 l Débranchez l'appareil avant de le nettoyer ou de le réparer.  

 l Ne pas utiliser le produit dans un environnement poussiéreux ou 
dans une zone traitée au chlore.

 

 l Ne jamais exposer le produit à des températures égales ou  



inférieures à 0°C. L'excès d'eau dans les tuyaux peut geler et 
endommager le produit.

 l Ne débranchez pas l'appareil lorsqu'il est allumé. Débrancher le 
produit lorsqu'il n'est pas utilisé.

 

ATTENTION 

Cette catégorie contient des avertissements qui requièrent une attention particulière afin 
d'éviter des situations qui pourraient causer des blessures mineures ou des dommages.

 l Laissez un espace de ventilation d'au moins 20 cm autour du 
produit.

 

 l Ne pas incliner le produit. Si le produit est (a été) incliné à plus de 
45°, laissez-le reposer à la verticale pendant au moins 24 heures 
avant de le mettre en marche.

 

 l Ne posez pas d'objets sur le produit et ne vous asseyez pas dessus.  

 l N'insérez pas vos doigts ou des objets dans les orifices de 
ventilation.

 

 l Ne pas toucher les orifices de ventilation.  

 l Placez toujours le produit sur une surface plane, stable et 
horizontale.

 

 l L'eau recueillie ne convient pas à la consommation ni à l'arrosage 
des plantes. Cela pourrait constituer un risque potentiel pour la 
santé.

 

 l N'utilisez le produit qu'aux fins indiquées dans le présent manuel.  

 l Ne tirez pas sur le cordon pour le débrancher.  

 l Ne déplacez pas le produit en tirant sur le cordon ou en le tordant.  

 l Veillez à ne pas trébucher sur le câble et à ce qu'il ne soit pas plié, 
tordu ou coincé.

 

 l Ne pas poser le câble sur des surfaces chaudes ou à proximité 
d'huile. Ne laissez pas le câble pendre sur le bord d'une table ou 
d'un comptoir.

 

 l Le produit ne doit être connecté qu'à une prise de courant de 220-  
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240V avec mise à la terre.

 l Vider le réservoir d'eau avant de déplacer le produit.  

 l Le produit ne fonctionne que dans des pièces dont la température 
ambiante est comprise entre 5˚C et 35˚C. Si la température 
ambiante est inférieure à 5˚C et supérieure à 35˚C, le produit ne 
fonctionnera pas.

 

 l Le produit ne peut être utilisé qu'à l'intérieur. Ne pas utiliser le 
produit à l'extérieur. Cela pourrait endommager le produit.

2. Introduction
Merci d'avoir choisi un produit "de marque" ! Respectez toujours les consignes de sécurité 
pour une utilisation sûre.

2.1 Utilisation prévue

Un déshumidificateur avec purificateur d'air est un appareil qui améliore la qualité de l'air 
intérieur en réduisant à la fois l'humidité et les polluants atmosphériques tels que la 
poussière, le pollen, les moisissures et les bactéries. L'appareil extrait l'humidité de l'air, ce 
qui permet de maintenir un taux d'humidité idéal, contribuant ainsi à rendre 
l'environnement intérieur plus confortable et à réduire les risques de moisissures et 
d'allergies. Parallèlement, le purificateur d'air intégré filtre les particules nocives et améliore 
les odeurs, rendant l'air plus sain et plus frais. Il est donc idéal pour une utilisation dans les 
maisons, les bureaux et autres espaces intérieurs où l'on souhaite un air propre et sec.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l'utilisation du produit au-delà de l'usage prévu. Toute modification du produit 
peut avoir une incidence sur votre sécurité et votre garantie.



2.2 Aperçu du produit
 1. Panneau de contrôle

 2. Poignée
 3. Sortie d'air
 4. Logement
 5. Roue
 6. Câble d'alimentation
 7. Grille d'aération
 8. Ouverture de drainage
 9. Réservoir d'eau

2.3 Spécifications du produit

Numéro de 
modèle

AU1003231 AU1003274 AU1003507 AU1003508

Dimensions 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 50cm 26 x 26 x 62cm

Poids 10kg 9,5 kg 10kg 11,9 kg

Contenu 12 l 10 l 12 l 20 l

Tension 220 - 240VAC

Actuel Puissance 
nominale : 1,26 
A 
(27°C 60%)
Max : 1,45A 
(32°C 90%)

Puissance 
nominale : 1,25 
A 
(27°C 60%) 
Max : 1,40A 
(32°C 90%)"

Puissance 
nominale : 1,26 
A 
(27°C 60%) 
Max : 1,45A 
(32°C 90%)"

Puissance 
nominale : 1,48 
A 
(27°C 60%) 
Max : 1,91A 
(32°C 90%)

Fréquence 50Hz

Puissance Puissance 
nominale : 210 
W 
(27°C 60%)
Max : 250W 
(32°C 90%)

Puissance 
nominale : 
200W 
(27°C 60%) 
Max : 245W 
(32°C 90%)

Puissance 
nominale : 210 
W 
(27°C 60%) 
Max : 250W 
(32°C 90%)

Puissance 
nominale : 320 
W 
(27°C 60%) 
Max : 420W 
(32°C 90%)
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Réfrigérant R290

Charge de 
réfrigérant

45g 30g 45g 60g

2.4 Contenu de l'emballage

Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d'expédition lorsque vous 
recevez l'envoi. Informez votre fournisseur s'il manque des pièces. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces et l'emballage 
endommagés pour justifier votre réclamation.

 l 1x Déshumidificateur avec purificateur d'air
 l 1x Manuel
 l 1x tuyau de vidange

3. Mode d'emploi
3.1 Installation

Pour un fonctionnement efficace du produit, des distances sont requises comme indiqué 
sur la figure. 

Commentaire 

 l Comme les téléviseurs, les radios, etc. sont dérangés par le son de l'appareil, 
éloignez-les d'au moins 70 cm de l'appareil.



3.2 Panneau de contrôle
 1. Vitesse élevée du ventilateur

 2. Vitesse du ventilateur
 3. Minuterie
 4. Pourcentage d'humidité
 5. Affichage
 6. Purification de l'air
 7. Dégivrage
 8. Le bac de collecte est plein
 9. Bouton de mise en marche

 10. Position
 11. Ventilation

 12. Déshumidification continue
 13. Curseur de réglage de l'humidité
 14. Déshumidification
 15. Réglage de la minuterie
 16. Mode veille
 17. Mode de séchage des vêtements
 18. Faible vitesse du ventilateur

Commentaire 

 l Le mode ventilateur n'est disponible qu'en mode déshumidification normale ou 
en mode ventilateur. Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour régler la vitesse 
de ventilation souhaitée.

 l Le réglage de l'humidité n'est disponible qu'en mode de déshumidification 
normale. L'humidité peut être réglée entre 30 et 80 %.

 l Lorsque le mode veille est activé, tous les voyants - à l'exception du voyant 
"mode veille" - s'éteignent.

3.3 Stands

Position Description

Déshumidification continue Déshumidifier une pièce ou protéger un plafond et/ou 
des murs de l'humidité et des moisissures.

Mode de séchage des 
vêtements

Déshumidifier une armoire (à vêtements).
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Déshumidification continue Pour déshumidifier une petite pièce ou sécher des 
chaussures.

Mode d'épuration de l'air Pour purifier l'air de la pièce.

Commentaire 

 l Le micro-ordinateur intégré mémorise la position une fois réglée. Le produit 
répète le même mode en appuyant sur le bouton d'alimentation.

 l Si la connexion est interrompue par un débranchement, ou en cas de coupure 
de courant, le produit doit être réinitialisé.



3.4 Vider le réservoir d'eau
 1. Tenir le réservoir d'eau à deux mains. Retirez doucement le réservoir d'eau du 

produit, comme indiqué dans la figure 1.
 2. Tenir le réservoir d'eau par la poignée. Versez l'eau du réservoir, comme indiqué 

dans la figure 2.
 3. Remettez le réservoir d'eau en place comme indiqué dans la figure 3. Le produit se 

remet automatiquement en marche.

Commentaire 

 l Si le réservoir d'eau est plein ou mal inséré, le produit ne fonctionnera pas.
 l Retirer le réservoir d'eau de l'appareil, le vider et le replacer dans l'appareil.

3.5 Signal sonore

Lorsque le réservoir d'eau est plein, l'appareil s'arrête de fonctionner et un message 
d'avertissement s'affiche sur l'écran
signal sonore. Le signal sonore est émis pendant 20 secondes une fois que vous avez retiré 
le réservoir d'eau de l'appareil.

3.6 Utilisation
 1. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide et correctement inséré.

 2. Branchez le cordon d'alimentation.
 3. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer le produit.
 4. Sélectionnez le mode souhaité en touchant le sélecteur de mode (de manière 

répétée).
 5. Touchez le bouton d'alimentation pour éteindre le produit.
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3.7 Réglage de la minuterie

Vous pouvez utiliser la fonction de minuterie de deux manières différentes. Lorsque le 
temps est écoulé, le voyant de la minuterie indique le temps restant.

Arrêt automatique

 1. Allumez le produit en appuyant sur le bouton d'alimentation.

 2. Assurez-vous que la fonction de minuterie n'a pas été réglée auparavant. Si  est 
visible sur l'écran, la fonction minuterie est déjà réglée.

 3. Effleurer (de manière répétée) la touche de minuterie pour régler la durée 
souhaitée. Après les heures indiquées sur l'écran, le produit s'éteint 
automatiquement.

 4. Touchez la touche tomer pour désactiver la fonction de minuterie.

Temps de démarrage différé

 1. Assurez-vous que le produit est éteint.

 2. Assurez-vous que la fonction de minuterie n'a pas été réglée auparavant. Si  est 
visible sur l'écran, la fonction minuterie est déjà réglée.

 3. Effleurer (de manière répétée) la touche de minuterie pour régler la durée 
souhaitée. Après les heures indiquées sur l'écran, le produit s'allume 
automatiquement.

 4. Touchez la touche tomer pour désactiver la fonction de minuterie.

3.8 Tuyau de vidange

En général, l'eau est recueillie dans le réservoir d'eau. Si vous souhaitez une évacuation 
continue de l'eau, suivez les étapes suivantes pour installer le tuyau de vidange.



 1. Débrancher le cordon d'alimentation.
 2. Retirer le réservoir d'eau.
 3. Insérer le tuyau de vidange dans l'orifice de 

vidange. Veillez toujours à ce que le tuyau 
coule vers le bas et ne soit pas obstrué.

 4. Assurez-vous que l'eau est collectée à 
l'extrémité du tuyau de vidange.
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3.9 Fonction d'épuration de l'air et d'ionisation

Cette fonction active la purification de l'air et l'absorption des particules en suspension 
par ionisation. Les ioniseurs produisent un flux de particules chargées (flux d'ions) dans l'air 
qui précipitent les particules de poussière (fines) dans l'environnement. En théorie, cela a 
un impact bénéfique sur la qualité de l'air (source : RIVM).

Les avantages de l'ionisation pour un air plus pur :

 l Élimination des polluants : l'ionisation est une méthode efficace pour neutraliser et 
éliminer les polluants en suspension dans l'air. Les ions négatifs s'attachent aux 
particules telles que la poussière, le pollen, les spores de moisissure et les 
bactéries, ce qui les rend plus lourdes et les fait tomber au sol. Cela permet 
d'assainir l'air et de réduire le risque de problèmes respiratoires et d'allergies.

 l Lutte active contre les bactéries et les virus : l'ionisation permet de lutter contre les 
bactéries et les virus en suspension dans l'air. Les ions négatifs peuvent se lier aux 
agents pathogènes et les inactiver, ce qui les rend inoffensifs pour la santé. Ceci 
est particulièrement important dans les espaces où les gens se rassemblent, tels 
que les magasins, les bureaux, les écoles et les établissements médicaux.

 l Réduction des odeurs : les ions négatifs ont également la capacité de neutraliser 
les odeurs. Ils se fixent sur les molécules odorantes et les décomposent, éliminant 
ainsi les odeurs désagréables. Qu'il s'agisse d'odeurs de cuisson dans la cuisine, 
d'odeurs de fumée dans un fumoir ou d'autres odeurs gênantes. L'ionisation peut 
contribuer à créer un environnement frais et agréable.

 l Amélioration de la qualité de l'air : en éliminant les polluants et en réduisant les 
allergènes en suspension dans l'air, l'ionisation contribue à une amélioration 
globale de la qualité de l'air. Cela peut conduire à un environnement intérieur plus 
sain, avec moins d'irritations respiratoires et un sentiment de confort accru.

3.10 Dégivrage
 l L'évaporateur du produit peut se dégivrer automatiquement si le produit est utilisé 

à une température ambiante inférieure à 18°C. Le système de dégivrage peut se 
mettre en marche automatiquement toutes les 25 minutes ou même plus 
longtemps et fonctionner pendant un certain temps (±5 minutes).

 l Les fonctions de déshumidification et de purification de l'air peuvent s'arrêter 
pendant le dégivrage. Ne débranchez pas l'appareil et ne l'éteignez pas pendant le 
dégivrage.



3.11 La température de la pièce augmente

Ce produit n'a pas de fonction de refroidissement. Il produit de la chaleur pendant son 
utilisation et la température de la pièce augmente de 1 à 4°C. La température augmente si 
le produit est utilisé dans une armoire ou un espace clos. En outre, la température de la 
pièce augmente lorsque les portes et les fenêtres sont fermées et que la chaleur est 
produite, par exemple, par d'autres appareils dans la pièce ou par le rayonnement solaire.

3.12 Capacité de déshumidification

Tempé ra ture ambiante

80% dhumidité
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L'image ci-dessus montre la capacité de déshumidification quotidienne du produit. Cette 
capacité est basée sur une température ambiante de 30°C mesurée par le produit, une 
humidité relative de 80% et lorsque la sortie d'air est complètement ouverte. La capacité du 
produit peut varier en fonction de la température et de l'humidité relative.

A température ambiante égale, la capacité de déshumidification est plus importante 
lorsque l'humidité relative est élevée et plus faible lorsque l'humidité est plus faible. À 
humidité relative égale, la capacité de déshumidification est plus élevée à des 
températures élevées et plus faible à des températures plus basses.

Si le produit est placé dans une armoire, la capacité de déshumidification peut être 
fortement réduite peu après l'utilisation. C'est-à-dire que l'humidité à l'intérieur de l'armoire 
a diminué de manière significative.

Commentaire 

 l Veuillez noter que le programme de déshumidification peut prendre environ 3 
minutes avant de démarrer.
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 l L'efficacité du produit est affectée par l'air. Il est préférable de garder les 
fenêtres et les portes fermées dans la pièce où le produit est installé.

 l Pour des raisons de sécurité, le produit s'éteint automatiquement lorsque la 
température atteint environ 36°C dans la pièce où il se trouve.

 l En raison de la circulation du liquide de refroidissement, le produit peut faire du 
bruit lorsqu'il démarre. Lorsque la circulation est stable, le bruit diminue.

 

4. Dépannage
Si les problèmes suivants surviennent lors de l'utilisation du produit, consultez le tableau ci-
dessous pour trouver une solution. Si ces options ne permettent pas de résoudre le 
problème, veuillez contacter notre service clientèle.

Problème Cause Solution

Le produit ne 
fonctionne pas.

La fiche n'est pas dans la 
prise.

Assurez-vous que la fiche est 
correctement branchée.

Le réservoir d'eau est plein
Assurez-vous que le réservoir 
d'eau est vide.

Le réservoir d'eau n'est pas 
correctement positionné.

Assurez-vous que le réservoir 
d'eau est correctement 
positionné.

Les bouches d'aération sont 
obstruées.

Prévoir un espace suffisant 
autour du produit. afin que les 
orifices d'aération ne soient pas 
obstrués.

Le produit est en cours de 
décongélation.

C'est normal.

Le produit ne 
déshumidifie pas 
bien.

Le réseau est sale.
Nettoyez et entretenez la grille 
d'aération comme indiqué 
dans la section "entretien et 



Problème Cause Solution

nettoyage".

Les bouches d'aération sont 
obstruées.

Prévoir un espace suffisant 
autour du produit. Assurez-vous 
que les bouches d'aération ne 
sont pas obstruées.

Le produit n'est pas dans la 
bonne position.

Appuyez plusieurs fois sur le 
bouton de position pour 
sélectionner la bonne position.

La température de la pièce 
est trop basse.

C'est normal. Le produit s'arrête 
lorsque la température est 
inférieure à 5 degrés Celsius.

L'humidité de la pièce est trop 
faible.

C'est normal. Le produit s'arrête 
lorsque l'humidité est inférieure 
à 60% et qu'il est en mode 
automatique....

L'espace est trop grand.

Assurez-vous que toutes les 
fenêtres et les portes sont 
fermées n que l'espace ne 
dépasse pas la capacité du 
produit.

Le produit fait du 
bruit pendant son 
utilisation.

Le produit n'a pas été installé 
correctement.

Veillez à ce que le produit soit 
toujours installé sur une surface 
plane, stable et horizontale.

Le produit cesse 
soudainement de 
déshumidifier.

La température de la pièce 
est supérieure à 35°C.

C'est normal. Le produit 
redémarrera une fois que la 
température aura baissé.

Les vêtements ne 
sèchent pas 

Les vêtements ne sont pas 
suspendus dans le flux d'air 

Veillez à ce que le flux d'air de 
l'appareil soit orienté vers les 
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Problème Cause Solution

correctement.

de l'appareil. La température 
de la pièce est trop basse.

vêtements que vous souhaitez 
sécher.

La température de la pièce 
est trop basse.

Le séchage du linge dans une 
chambre froide est plus difficile. 
Veillez à ce que la température 
augmente ou soyez patient.

Une odeur 
nauséabonde 
émane du produit 
pendant son 
utilisation.

La chambre n'est pas propre.

Le produit extrait l'air de la 
pièce, des murs et des 
éléments qui l'entourent. L'odeur 
est due à ce phénomène.

Il y a de l'eau/de 
l'humidité dans le 
réservoir d'eau 
avant que je ne 
l'utilise.

Le produit a été testé.

Le produit étant pré-testé en 
production, il peut y avoir de 
l'eau/de l'humidité dans le 
réservoir d'eau avant que vous 
ne l'ayez utilisé.

Le produit émet un 
bip.

Le réservoir d'eau est plein ou 
expulsé.

Voir "mode d'emploi > signal 
sonore".

5. Entretien et nettoyage
5.1 Maintenance

Commentaire 

 l Si le conduit d'aération est sale ou obstrué, cela peut affecter le 
fonctionnement de l'appareil. Nous recommandons d'entretenir et/ou de 
remplacer la grille toutes les 2 semaines.



 1. Retirez l'orifice d'aération situé à l'arrière de l'appareil, comme le montre la figure 1.
 2. Retirez avec précaution la grille d'aération et le support, comme indiqué à la figure 

2.
 3. Nettoyez la grille à l'aide d'un aspirateur pour la débarrasser de la poussière.
 4. Si la grille est très sale, vous pouvez la laver avec de l'eau et un détergent doux. Ne 

pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs.
 5. Rincez bien la grille et laissez-la sécher.

5.2 Nettoyage du logement
 l Nettoyez le boîtier du produit avec un chiffon doux et propre.
 l S'il est très sale, vous pouvez le nettoyer avec un chiffon légèrement humide.
 l Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs.
 l N'utilisez jamais un chiffon mouillé pour nettoyer le produit.

5.3 Nettoyage du réservoir d'eau et de l'intérieur du produit
 l Retirez le réservoir d'eau et nettoyez l'intérieur à l'eau claire.
 l Si vous nettoyez avec une éponge ou une brosse abrasive, vous risquez de 

provoquer des rayures.
 l Ne jamais retirer le flotteur du réservoir d'eau.
 l Nettoyer l'extérieur avec un chiffon.
 l Remettre le réservoir d'eau en place correctement après le nettoyage.
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6. Stockage
Stocker le produit dans un endroit sec et propre. Ne pas stocker le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.

Si le produit n'est pas utilisé pendant une longue période :

 1. Débranchez et fixez la fiche à l'arrière du produit.
 2. Vider le réservoir d'eau et s'assurer qu'il est propre et sec.
 3. Nettoyer le conduit d'aération.
 4. Veillez à ce que le produit soit stocké en position verticale et évitez la lumière 

directe du soleil.

7. Élimination et recyclage
Pensez à l'environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre mairie pour obtenir toutes les informations sur les possibilités d'élimination 
des produits mis au rebut.

7.1 Drainage
En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures 
ménagères, mais déposez-le dans un point de collecte 
désigné par le gouvernement pour qu'il soit recyclé.

Éliminez l'emballage et les accessoires conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre 
commune. Notez les symboles sur les différents matériaux 
d'emballage et éliminez-les séparément - si nécessaire. Les 
matériaux d'emballage sont étiquetés avec des lettres et des 
chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et carton, 80-98 : 
matériaux composites.

7.2 Appareil électrique
Ce produit est soumis à la directive européenne (UE) 
2012/19/EU. Cette directive stipule qu'à la fin de sa durée de vie 
utile, vous ne devez pas jeter ce produit avec les déchets 
ménagers normaux, mais plutôt le retourner à un point de 
collecte désigné par le gouvernement en vue de son 
recyclage.



7.3 Réfrigérant
Ce produit contient le réfrigérant R290 propane. Le système 
est hermétiquement fermé. Le fluide frigorigène doit être 
éliminé sans dommage conformément à la réglementation 
en vigueur dans votre commune. En cas de doute, contactez 
votre mairie.

8. Clause de non-responsabilité
Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.
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DE - Handbuch

1. Vorwort
Über dieses Papier

Dieses Handbuch enthält alle Informationen für den korrekten, effizienten und sicheren 
Gebrauch des Produkts. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in dieser Anleitung 
vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren oder 
benutzen. Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Gebrauch auf.

Service und Garantie

Wenn Sie Service oder Informationen zu Ihrem Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienstteam unter service@auronic.nl.

Wir gewähren eine 2-jährige Garantie auf unsere Produkte. Der Kunde muss bei 
Inanspruchnahme der Garantie einen Kaufnachweis erbringen können. Produktmängel 
müssen uns innerhalb von 2 Jahren nach dem Kaufdatum gemeldet werden. Bitte 
beachten Sie, dass die Garantie nicht gilt: für Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch oder Reparatur entstanden sind; für Verschleißteile; für Mängel, die dem Kunden 
zum Zeitpunkt des Kaufs bekannt waren; für Mängel, die durch eigenes Verschulden des 
Kunden entstanden sind; für Schäden, die durch Dritte verursacht wurden.
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1. Sicherheit

WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass das Verpackungsmaterial nicht in 
die Hände von Kindern gelangt. Daran können sie ersticken!

Lesen Sie das Handbuch und die Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch. Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren Sie das 
Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Der Lieferant haftet nicht für 
die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zur Verwendung und 
Handhabung des Produkts sowie für Sach- und Personenschäden.

GEFAHR 

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die zu schweren Verletzungen, 
Schäden oder Tod führen können, wenn sie nicht vermieden werden.

 l Propangas ist geruchlos. Das Fehlen von Geruch bedeutet nicht, 
dass das Gas nicht ausgetreten ist. Wenn ein Leck entdeckt wird, 
evakuieren Sie sofort alle Personen aus dem Raum, lüften Sie den 
Bereich und verständigen Sie die örtliche Feuerwehr, um 
anzuzeigen, dass ein Propanleck vorhanden ist.

 

 l Das Produkt enthält hochentzündliches Gas unter Druck. Dieses 
Gas kann bei Erhitzung explodieren.

 l Halten Sie das Produkt von Hitze, heißen Oberflächen, offenen 
Flammen und anderen Zündquellen fern. Rauchen Sie nicht in der 
Nähe des Produkts.

 l Verwenden Sie das Produkt nicht in einer explosionsgefährdeten 
Umgebung, in der sich entflammbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stoffe befinden. Elektrische Geräte können Funken erzeugen, die 
Staub oder Dämpfe entzünden können.
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 l Bohren Sie nicht in das Produkt. Das Produkt nicht verbrennen

 l Wenn das Gerät ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Nehmen Sie das Gerät erst aus dem Wasser, wenn Sie den Stecker 
herausgezogen haben.

 

 l Beim Berühren stromführender Kabel und beim Einstellen 
elektrischer und mechanischer Strukturen besteht 
Stromschlaggefahr.

 

WARNUNG 

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die Verletzungen oder Schäden 
verursachen können, wenn sie nicht vermieden werden.

 l Wenn Wasser in das Gerät (mit Ausnahme des Wassertanks) 
eindringt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Lassen Sie das Produkt 
auf Schäden überprüfen, bevor Sie es wieder verwenden.

 l Das Produkt darf nicht zerlegt, repariert oder wiederhergestellt 
werden. Dies kann zu Schäden am Produkt führen. Zu Ihrer eigenen 
Sicherheit sollten diese Teile nur von autorisiertem Servicepersonal 
ausgetauscht werden.

 

 l Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen 
Hilfsmittel, um den Abtauvorgang zu unterstützen.

 

 l Das Produkt sollte nur in Bereichen ohne permanente Zündquellen 
gelagert werden (z.B. offene Flammen, mit Gas betriebene Geräte 
und elektrische Heizgeräte).

 

 l Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Schwimmbecken, 
Badezimmern oder ähnlichen Umgebungen.

 

 l Überprüfen Sie sowohl das Netzkabel als auch den Stecker 
regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigung oder Verschleiß. 
Sollte dies der Fall sein, verwenden Sie das Gerät nicht und lassen 
Sie das Netzkabel und/oder den Stecker durch autorisiertes 
Servicepersonal ersetzen oder reparieren.

 

 l Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts, bevor Sie es reinigen oder 
reparieren.

 



 l Verwenden Sie das Produkt nicht in einer staubigen Umgebung 
oder in einem mit Chlor behandelten Bereich.

 

 l Setzen Sie das Produkt niemals Temperaturen von 0°C oder 
darunter aus. Überschüssiges Wasser in den Leitungen kann 
einfrieren und das Produkt beschädigen.

 

 l Ziehen Sie den Stecker nicht aus der Steckdose, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät 
nicht benutzen.

 

VORSICHT 

Diese Kategorie enthält Warnhinweise, die besondere Aufmerksamkeit erfordern, um 
Situationen zu vermeiden, die zu leichten Verletzungen oder Schäden führen können.

 l Lassen Sie um das Gerät herum einen Freiraum von mindestens 20 
cm zur Belüftung.

 

 l Kippen Sie das Produkt nicht. Wenn das Gerät um mehr als 45° 
geneigt ist (war), lassen Sie es mindestens 24 Stunden lang 
aufrecht stehen, bevor Sie es einschalten.

 

 l Legen Sie keine Gegenstände auf das Produkt, und setzen Sie sich 
nicht darauf.

 

 l Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die 
Lüftungsöffnungen.

 

 l Berühren Sie nicht die Lüftungsöffnungen.  

 l Stellen Sie das Produkt immer auf eine flache, stabile und ebene 
Oberfläche.

 

 l Das aufgefangene Wasser ist nicht zum Trinken oder Gießen von 
Pflanzen geeignet. Dies könnte ein potenzielles Gesundheitsrisiko 
darstellen.

 

 l Verwenden Sie das Produkt nur für die in dieser Anleitung 
angegebenen Zwecke.

 

 l Ziehen Sie nicht am Kabel, um es auszustecken.  

 l Bewegen Sie das Gerät nicht, indem Sie am Kabel ziehen oder das 
Kabel verdrehen.
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 l Achten Sie darauf, dass Sie nicht über das Kabel stolpern und dass 
das Kabel nicht geknickt, verdreht oder eingeklemmt ist.

 

 l Verlegen Sie das Kabel nicht auf heißen Oberflächen oder in der 
Nähe von Öl. Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines 
Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen.

 

 l Das Gerät darf nur an eine geerdete 220-240-V-Steckdose 
angeschlossen werden.

 

 l Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.  

 l Das Produkt funktioniert nur in Räumen mit einer 
Umgebungstemperatur zwischen 5˚C und 35˚C. Wenn die 
Umgebungstemperatur unter 5˚C und über 35˚C liegt, funktioniert 
das Produkt nicht.

 

 l Das Produkt ist nur für die Verwendung in Innenräumen geeignet. 
Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien. Dies kann zu einer 
Beschädigung des Produkts führen.

2. Einführung
Danke, dass Sie sich für ein "Markenprodukt" entschieden haben! Beachten Sie stets die 
Sicherheitshinweise für eine sichere Verwendung.

2.1 Verwendungszweck

Ein Luftentfeuchter mit Luftreiniger ist ein Gerät, das die Raumluftqualität verbessert, indem 
es sowohl die Luftfeuchtigkeit als auch Luftschadstoffe wie Staub, Pollen, Schimmel und 
Bakterien reduziert. Das Gerät entzieht der Luft Feuchtigkeit und trägt so zur 
Aufrechterhaltung der idealen Luftfeuchtigkeit bei, was zu einem angenehmeren 
Raumklima beitragen und das Risiko von Schimmelbildung und Allergien verringern kann. 
Gleichzeitig filtert der eingebaute Luftreiniger schädliche Partikel und verbessert Gerüche, 
so dass die Luft gesünder und frischer ist. Das macht ihn ideal für den Einsatz in 
Wohnungen, Büros und anderen Innenräumen, in denen saubere, trockene Luft erwünscht 
ist.

Der Lieferant ist von jeglicher Haftung für Verletzungen oder Schäden, die durch die 
Verwendung des Produkts über den bestimmungsgemäßen Gebrauch hinaus entstehen, 
befreit. Jegliche Änderungen am Produkt können Ihre Sicherheit und Garantie 
beeinträchtigen.



2.2 Produktübersicht
 1. Bedienfeld

 2. Handgriff
 3. Luftauslass
 4. Gehäuse
 5. Rad
 6. Stromkabel
 7. Luftgitter
 8. Entwässerungsöffnung
 9. Wassertank

2.3 Produktspezifikationen

Modellnummer AU1003231 AU1003274 AU1003507 AU1003508

Abmessungen 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 46cm 25 x 25 x 50cm 26 x 26 x 62cm

Gewicht 10kg 9,5 kg 10kg 11,9 kg

Inhalt 12 l 10 l 12 l 20 l

Spannung 220 - 240VAC

Aktuell Nennwert: 
1,26A 
(27°C 60%)
Maximal: 1,45A 
(32°C 90%)

Nennwert: 
1,25A 
(27°C 60%) 
Maximal: 1,40A 
(32°C 90%)"

Nennwert: 
1,26A 
(27°C 60%) 
Maximal: 1,45A 
(32°C 90%)"

Nennwert: 
1,48A 
(27°C 60%) 
Maximal: 1,91A 
(32°C 90%)

Frequenz 50Hz

Strom Nennleistung: 
210W 
(27°C 60%)
Max: 250W 
(32°C 90%)

Nennleistung: 
200W 
(27°C 60%) 
Maximal: 
245W 
(32°C 90%)

Nennleistung: 
210W 
(27°C 60%) 
Max: 250W 
(32°C 90%)

Nennleistung: 
320W 
(27°C 60%) 
Maximal: 
420W 
(32°C 90%)
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Kältemittel R290

Kältemittelfüllung 45g 30g 45g 60g

2.4 Inhalt der Verpackung

Überprüfen Sie bei Erhalt der Sendung, ob der Inhalt des Pakets mit dem Packzettel 
übereinstimmt. Informieren Sie Ihren Lieferanten, wenn Teile fehlen. Wenn das Produkt 
beschädigt erscheint, reklamieren Sie es sofort beim Spediteur und geben Sie dem 
Lieferanten eine detaillierte Beschreibung des Schadens. Bewahren Sie die beschädigten 
Teile und die Verpackung auf, um Ihre Reklamation zu belegen.

 l 1x Luftentfeuchter mit Luftreiniger
 l 1x Handbuch
 l 1x Abflussschlauch

3. Anweisungen für den Gebrauch
3.1 Einrichtung

Für einen effizienten Betrieb des Produkts sind die in der Abbildung gezeigten Abstände 
erforderlich. 

Kommentar 

 l Wie Fernsehgeräte, Radios usw. durch die Geräusche des Geräts gestört 
werden, halten Sie sie mindestens 70 cm vom Gerät entfernt.



3.2 Bedienfeld
 1. Hohe Gebläsedrehzahl

 2. Lüftergeschwindigkeit
 3. Zeitschaltuhr
 4. Luftfeuchtigkeit in Prozent
 5. Anzeige
 6. Luftreinigung
 7. Abtauen
 8. Auffangschale ist voll
 9. Ein-Aus-Taste

 10. Position
 11. Belüftung

 12. Kontinuierliche Entfeuchtung
 13. Schieberegler für die Luftfeuchtigkeit
 14. Entlüften
 15. Timer-Einstellung
 16. Schlafmodus
 17. Trocknungsmodus für Kleidung
 18. Niedrige Gebläsedrehzahl

Kommentar 

 l Der Lüftermodus ist nur im normalen Entfeuchtungs- oder Lüftermodus 
verfügbar. Tippen Sie wiederholt auf die Taste, um die gewünschte 
Lüftergeschwindigkeit einzustellen.

 l Die Einstellung der Luftfeuchtigkeit ist nur im normalen Entfeuchtungsmodus 
verfügbar. Die Luftfeuchtigkeit kann zwischen 30 und 80% eingestellt werden.

 l Wenn der Ruhemodus aktiviert ist, erlöschen alle Lichter - mit Ausnahme der 
Anzeigeleuchte für den Ruhemodus -.

3.3 Stände

Position Beschreibung

Kontinuierliche Entfeuchtung Zur Entfeuchtung eines Raumes oder zum Schutz von 
Decken und/oder Wänden vor Feuchtigkeit und 
Schimmel.

Trocknungsmodus für Um einen (Kleider-)Schrank zu entfeuchten.
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Kleidung

Kontinuierliche Entfeuchtung Um einen kleinen Raum zu entfeuchten oder Schuhe zu 
trocknen.

Luftreinigungsmodus Zur Reinigung der Luft im Raum.

Kommentar 

 l Der eingebaute Mikrocomputer speichert die einmal eingestellte Position. Das 
Gerät wiederholt denselben Modus, wenn Sie die Einschalttaste berühren.

 l Wenn die Verbindung durch Abziehen des Steckers unterbrochen wird oder die 
Stromversorgung ausfällt, muss das Produkt zurückgesetzt werden.

3.4 Entleeren des Wassertanks
 1. Halten Sie den Wassertank mit beiden Händen. Ziehen Sie den Wassertank 

vorsichtig aus dem Gerät heraus, wie in Abbildung 1 dargestellt.
 2. Halten Sie den Wassertank am Griff fest. Gießen Sie das Wasser aus dem Behälter, 

wie in Abbildung 2 dargestellt.
 3. Setzen Sie den Wassertank wieder ein, wie in Abbildung 3 dargestellt. Das Produkt 

wird automatisch wieder in Betrieb genommen.

Kommentar 

 l Wenn der Wassertank voll ist oder nicht richtig eingesetzt wurde, funktioniert 
das Gerät nicht.

 l Nehmen Sie den Wassertank aus dem Gerät, leeren Sie ihn und setzen Sie ihn 
wieder ein.



3.5 Tonsignal

Wenn der Wassertank voll Wasser ist, hört das Gerät auf zu arbeiten und eine
tonsignal. Der Signalton ertönt 20 Sekunden lang, sobald Sie den Wassertank aus dem 
Gerät genommen haben.

3.6 Verwenden Sie
 1. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank leer und richtig eingesetzt ist.

 2. Schließen Sie das Netzkabel an.
 3. Berühren Sie die Einschalttaste, um das Gerät einzuschalten.
 4. Wählen Sie den gewünschten Modus, indem Sie das Moduswahlrad (wiederholt) 

berühren.
 5. Berühren Sie die Netztaste, um das Gerät auszuschalten.

3.7 Einstellung des Timers

Sie können die Timerfunktion auf 2 verschiedene Arten nutzen. Wenn die Zeit abgelaufen ist, 
zeigt die Timer-Leuchte die verbleibende Zeit an.

Automatische Abschaltung

 1. Schalten Sie das Gerät durch Berühren der Einschalttaste ein.
 2. Vergewissern Sie sich, dass die Timerfunktion nicht vorher eingestellt wurde. Wenn 

auf dem Display  angezeigt wird, ist die Timerfunktion bereits eingestellt.
 3. Berühren Sie (wiederholt) die Timer-Taste, um die gewünschte Zeit einzustellen. 

Nach Ablauf der auf dem Display angezeigten Stunden schaltet sich das Gerät 
automatisch ab.

 4. Berühren Sie die Taste tomer, um die Timerfunktion zu deaktivieren.

Verzögerte Startzeit

 1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
 2. Vergewissern Sie sich, dass die Timerfunktion nicht vorher eingestellt wurde. Wenn 

auf dem Display  angezeigt wird, ist die Timerfunktion bereits eingestellt.
 3. Berühren Sie (wiederholt) die Timer-Taste, um die gewünschte Zeit einzustellen. 

Nach Ablauf der auf dem Display angezeigten Stunden schaltet sich das Gerät 
automatisch ein.

 4. Berühren Sie die Taste tomer, um die Timerfunktion zu deaktivieren.
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3.8 Ablassschlauch

Im Allgemeinen wird das Wasser im Wassertank gesammelt. Wenn Sie einen 
kontinuierlichen Wasserabfluss wünschen, gehen Sie wie folgt vor, um den Abflussschlauch 
zu installieren.

 1. Ziehen Sie den Netzstecker.
 2. Entfernen Sie den Wassertank.
 3. Stecken Sie den Ablaufschlauch in die 

Ablauföffnung. Achten Sie immer darauf, dass 
der Schlauch nach unten verläuft und nicht 
verstopft ist.

 4. Vergewissern Sie sich, dass das Wasser am Ende 
des Ablaufschlauchs aufgefangen wird.
 

 



3.9 Luftreinigungs-/Ionisationsfunktion

Diese Funktion aktiviert die Luftreinigung und die Absorption von Feinstaub/Partikeln in 
der Luft durch Ionisierung. Ionisatoren erzeugen einen Strom geladener Teilchen 
(Ionenstrom) in der Luft, der (feine) Staubpartikel in der Umgebung abscheidet. Theoretisch 
hat dies positive Auswirkungen auf die Luftqualität (Quelle: RIVM).

Die Vorteile der Ionisierung für saubere Luft:

 l Beseitigung von Schadstoffen: Die Ionisierung ist eine wirksame Methode zur 
Neutralisierung und Beseitigung von Schadstoffen in der Luft. Negative Ionen haften 
an Partikeln wie Staub, Pollen, Schimmelsporen und Bakterien, wodurch sie 
schwerer werden und zu Boden sinken. Dadurch wird die Luft sauberer und das 
Risiko von Atemproblemen und Allergien verringert.

 l Bekämpft aktiv Bakterien und Viren: Die Ionisierung kann zur Bekämpfung von 
Bakterien und Viren in der Luft beitragen. Negative Ionen können sich an 
Krankheitserreger binden und sie inaktivieren, so dass sie nicht mehr 
gesundheitsschädlich sind. Dies ist besonders wichtig in Räumen, in denen 
Menschen zusammenkommen, wie in Geschäften, Büros, Schulen und 
medizinischen Einrichtungen.

 l Reduziert Gerüche: Negative Ionen haben auch die Fähigkeit, Gerüche zu 
neutralisieren. Sie heften sich an Geruchsmoleküle und bauen sie ab, wodurch 
unangenehme Gerüche beseitigt werden. Ob Kochgeruch in der Küche, 
Rauchgeruch in einem Raucherzimmer oder andere lästige Gerüche. Die 
Ionisierung kann dazu beitragen, eine frische und angenehme Umgebung zu 
schaffen.

 l Verbesserung der Luftqualität: Durch die Beseitigung von Schadstoffen und die 
Reduzierung von Allergenen in der Luft trägt die Ionisierung zu einer allgemeinen 
Verbesserung der Luftqualität bei. Dies kann zu einem gesünderen Raumklima mit 
weniger Atemwegsreizungen und einem höheren Komfortgefühl führen.

3.10 Abtauen
 l Der Verdampfer im Gerät kann automatisch abtauen, wenn das Gerät bei einer 

Raumtemperatur unter 18 °C verwendet wird. Das Abtausystem kann alle 25 
Minuten oder sogar noch länger automatisch anlaufen und für einige Zeit (±5 
Minuten) in Betrieb sein.

 l Die Entfeuchtungs- und Luftreinigungsfunktionen können während des Abtauens 
unterbrochen werden. Ziehen Sie während des Abtauens nicht den Netzstecker und 
schalten Sie das Gerät nicht aus.
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3.11 Die Raumtemperatur steigt

Dieses Produkt hat keine Kühlfunktion. Während des Gebrauchs entsteht Wärme, und die 
Raumtemperatur steigt um 1 bis 4 °C. Die Temperatur steigt, wenn das Produkt in einem 
Schrank oder einem geschlossenen Raum verwendet wird. Außerdem steigt die 
Temperatur im Raum an, wenn Türen und Fenster geschlossen sind und Wärme z. B. durch 
andere Geräte im Raum oder durch Sonneneinstrahlung erzeugt wird.

3.12 Entfeuchtungsleistung

Tempé ra ture ambiante

80% d' Luftfeuchtigkeit
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Die Abbildung oben zeigt die tägliche Entfeuchtungsleistung des Produkts. Diese Leistung 
basiert auf einer vom Produkt gemessenen Raumtemperatur von 30 °C, einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von 80 % und einem vollständig geöffneten Luftauslass. Bei 
unterschiedlichen Temperaturen und relativer Luftfeuchtigkeit kann das Produkt eine 
andere Kapazität aufweisen.

Bei gleicher R

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++
+++++++aumtemperatur ist die Entfeuchtungsleistung bei höherer relativer 
Luftfeuchtigkeit höher und bei niedrigerer Luftfeuchtigkeit geringer. Bei gleicher relativer 
Luftfeuchtigkeit ist die Entfeuchtungsleistung bei höheren Temperaturen höher und bei 
niedrigeren Temperaturen niedriger.



Wenn das Gerät in einem Schrank steht, kann die Entfeuchtungsleistung kurz nach der 
Benutzung stark nachlassen. Das heißt, die Luftfeuchtigkeit im Schrank ist deutlich 
gesunken.

Kommentar 

 l Bitte beachten Sie, dass es etwa 3 Minuten dauern kann, bis das 
Entfeuchtungsprogramm startet.

 l Die Effizienz des Produkts wird durch die Luft beeinflusst. Halten Sie Fenster und 
Türen in dem Raum, in dem das Produkt installiert ist, vorzugsweise geschlossen.

 l Aus Sicherheitsgründen schaltet sich das Gerät automatisch ab, wenn die 
Temperatur in dem Raum, in dem es aufgestellt ist, etwa 36 °C erreicht.

 l Durch die Zirkulation der Kühlflüssigkeit kann das Gerät beim Anfahren 
Geräusche machen. Wenn die Zirkulation stabil ist, wird das Geräusch 
abnehmen.

 

4. Fehlersuche
Wenn die folgenden Probleme bei der Verwendung des Produkts auftreten, finden Sie in der 
nachstehenden Tabelle eine Lösung. Wenn sich die Probleme mit diesen Optionen nicht 
lösen lassen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
funktioniert nicht.

Der Stecker ist nicht in der 
Steckdose.

Vergewissern Sie sich, dass 
der Stecker richtig 
eingesteckt ist.

Der Wassertank ist voll
Stellen Sie sicher, dass der 
Wassertank leer ist.

Der Wassertank ist nicht 
richtig positioniert.

Stellen Sie sicher, dass der 
Wassertank richtig 
positioniert ist.

Die Entlüftungsöffnungen sind 
blockiert.

Sorgen Sie für ausreichend 
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Problem Ursache Lösung

Platz um das Produkt herum. 
damit die 
Belüftungsöffnungen nicht 
blockiert werden.

Das Produkt wird aufgetaut. Das ist normal.

Das Produkt 
entfeuchtet nicht gut.

Das Netz ist schmutzig.
Reinigen und pflegen Sie das 
Luftgitter wie unter "Wartung 
und Reinigung" beschrieben.

Die Entlüftungsöffnungen sind 
blockiert.

Sorgen Sie für ausreichend 
Platz um das Produkt herum. 
Vergewissern Sie sich, dass 
die Lüftungsöffnungen nicht 
blockiert sind.

Das Produkt ist nicht in der 
richtigen Position.

Tippen Sie wiederholt auf die 
Positionstaste, um die 
richtige Position 
auszuwählen.

Die Temperatur im Raum ist 
zu niedrig.

Das ist normal. Das Produkt 
stoppt, wenn die Temperatur 
unter 5 Grad Celsius sinkt.

Die Luftfeuchtigkeit im Raum 
ist zu niedrig.

Das ist normal. Das Produkt 
stoppt, wenn die 
Luftfeuchtigkeit unter 60 % 
liegt und befindet sich im 
automatischen Modus....

Der Raum ist zu groß.

Vergewissern Sie sich, dass 
alle Fenster und Türen 
geschlossen sind und dass 
der Raum das 



Problem Ursache Lösung

Fassungsvermögen des 
Produkts nicht übersteigt.

Das Produkt macht 
während des 
Gebrauchs Geräusche.

Das Produkt wurde nicht 
korrekt installiert.

Achten Sie darauf, dass das 
Gerät immer auf einer 
flachen, stabilen und ebenen 
Oberfläche aufgestellt wird.

Das Gerät hört plötzlich 
auf, Luft zu 
entfeuchten.

Die Temperatur im Raum 
übersteigt 35°C.

Das ist normal. Das Gerät 
startet neu, sobald die 
Temperatur gesunken ist.

Die Wäsche trocknet 
nicht richtig.

Die Wäsche hängt nicht im 
Luftstrom des Geräts. Die 
Temperatur im Raum ist zu 
niedrig.

Achten Sie darauf, dass der 
Luftstrom des Geräts auf die 
zu trocknenden 
Kleidungsstücke gerichtet ist.

Die Temperatur im Raum ist 
zu niedrig.

Das Trocknen von Kleidung in 
einem kalten Raum ist 
schwieriger. Achten Sie 
darauf, dass die Temperatur 
ansteigt, oder haben Sie 
Geduld.

Während des 
Gebrauchs verströmt 
das Produkt einen 
üblen Geruch.

Das Zimmer ist nicht sauber.

Das Produkt saugt die Luft 
aus dem Raum, den Wänden 
und der Umgebung ab. Der 
Geruch wird hierdurch 
verursacht.

Im Wassertank 
befindet sich 
Wasser/Feuchtigkeit, 
bevor ich ihn benutzt 
habe.

Das Produkt wurde getestet.

Da das Produkt in der 
Produktion vorgetestet wird, 
kann sich 
Wasser/Feuchtigkeit im 
Wassertank befinden, bevor 
Sie es benutzt haben.
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Problem Ursache Lösung

Das Gerät piept.
Der Wassertank ist voll oder 
ausgeschieden.

Siehe "Gebrauchsanweisung 
> Akustisches Signal".

5. Wartung und Reinigung
5.1 Wartung

Kommentar 

 l Wenn die Entlüftungsöffnung verschmutzt oder verstopft ist, kann dies den 
Betrieb des Geräts beeinträchtigen. Wir empfehlen, das Gitter alle 2 Wochen zu 
warten und/oder auszutauschen.

 1. Entfernen Sie die Entlüftungsöffnung auf der Rückseite des Geräts, wie in Abbildung 
1 dargestellt.

 2. Entfernen Sie vorsichtig das Luftgitter und die Halterung, wie in Abbildung 2 
dargestellt.

 3. Reinigen Sie das Gitter mit einem Staubsauger, um es staubfrei zu machen.
 4. Wenn das Gitter stark verschmutzt ist, können Sie es mit Wasser und einem milden 

Reinigungsmittel waschen. Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven 
Reinigungsmittel.

 5. Spülen Sie das Gitter gut ab und lassen Sie es trocknen.



5.2 Reinigung des Gehäuses
 l Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem weichen, sauberen Tuch.
 l Wenn sie stark verschmutzt ist, können Sie sie mit einem leicht feuchten Tuch 

reinigen.
 l Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel.
 l Reinigen Sie das Produkt niemals mit einem nassen Tuch.

5.3 Reinigung des Wassertanks und der Innenseite des Produkts
 l Entfernen Sie den Wassertank und reinigen Sie das Innere mit sauberem Wasser.
 l Wenn Sie mit einem Scheuerschwamm oder einer Bürste reinigen, kann dies Kratzer 

verursachen.
 l Entfernen Sie niemals den Schwimmer im Wassertank.
 l Reinigen Sie die Außenseite mit einem Tuch.
 l Setzen Sie den Wassertank nach der Reinigung wieder ordnungsgemäß ein.

6. Lagerung
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort. Lagern Sie das Produkt nicht bei 
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.

Wenn das Produkt nicht über einen längeren Zeitraum verwendet wird:

 1. Ziehen Sie den Stecker ab und befestigen Sie ihn an der Rückseite des Geräts.
 2. Leeren Sie den Wassertank und stellen Sie sicher, dass er sauber und trocken ist.
 3. Reinigen Sie die Entlüftungsöffnung.
 4. Stellen Sie sicher, dass das Produkt aufrecht gelagert wird und vermeiden Sie 

direkte Sonneneinstrahlung.

7. Entsorgung und Recycling
Denken Sie an die Umwelt und tragen Sie zu einem sauberen Lebensraum bei! Sie können 
sich an Ihre Gemeindeverwaltung wenden, um alle Informationen über die Möglichkeiten 
der Entsorgung ausgedienter Produkte zu erhalten.

7.1 Abfluss
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht 
mit dem normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei einer 
staatlich anerkannten Sammelstelle zum Recycling ab.
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Entsorgen Sie die Verpackung und das Zubehör in 
Übereinstimmung mit den in Ihrer Gemeinde geltenden 
Umweltvorschriften. Beachten Sie die Symbole auf den 
verschiedenen Verpackungsmaterialien und entsorgen Sie 
diese - falls erforderlich - getrennt. Die 
Verpackungsmaterialien sind mit Buchstaben und Zahlen 
gekennzeichnet: 1-7: Kunststoff, 20-22: Papier und Pappe, 80-
98: Verbundmaterialien.

7.2 Elektrisches Gerät
Dieses Produkt unterliegt der Europäischen Richtlinie (EU) 
2012/19/EU. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt am 
Ende seiner Nutzungsdauer nicht mit dem normalen Hausmüll 
entsorgen dürfen, sondern es bei einer staatlich 
ausgewiesenen Sammelstelle zum Recycling abgeben 
müssen.

7.3 Kältemittel
Dieses Produkt enthält das Kältemittel R290 Propan. Das 
System ist hermetisch abgeschlossen. Das Kältemittel muss 
entsprechend den Vorschriften Ihrer Gemeinde schadlos 
entsorgt werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an Ihre 
Gemeindeverwaltung.

8. Haftungsausschluss
Änderungen vorbehalten; die Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden.
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